我住台灣，不住閩南，不要叫我閩南人！

本土社團抗議教育部使用具侮辱性質的「閩南語」一詞

教育部國教司目前正進行九年一貫課程綱要本國語文(閩南語)之修正。儘管在各場公聽會上多數人均表示反對使用閩南語一詞，但國教司仍執意要用「閩南語」(連加上「台灣」二字都不要)一詞，我們在此表示嚴正抗議！
雖然「台語」的語言源流是從中國福建傳來台灣，但是經過數百年的本土化之後，它已經發展出具有台灣代表性的獨特語言，所以台灣人習慣將它稱為「台語」。或許仍有少數的人使用「Hō-ló語」、「閩南語」、「台灣閩南語」、「福台語」的名稱。我們尊重所有人使用不同語言稱呼的權利，但我們反對國教司在課程綱要使用違反聯合國1948年公布之《世界人權宣言》精神的「閩南語」一詞，理由如下：
1. 根據《說文解字》的解釋，閩南語的「閩」字是蛇的意思，具有對中國閩南地區先住民及其後代歧視的意味。我們若認同聯合國《世界人權宣言》中強調種族平等的精神，就不應該繼續使用具有侮辱他人的字眼。

2. 中國閩南地區除了講所謂的閩南語之外，也有講客語及廣東語之人口。若使用「閩南語」一詞，恐怕會導致「台語」、「客語」及「廣東語」之混淆。

3. 所謂的閩南語，其分佈的地點不僅是福建閩南地區，還包含廣東東部、海南島、東南亞各國等等。經過在地化的歷史演變，各地方的閩南語已經不完全一樣。若一律用閩南語的稱呼，恐怕會造成語意上的混淆。

4. 台灣人的戶籍地與長居地在台灣，不在中國閩南地區，因此不適用「閩南語」之稱呼。

5. 中國閩南地區當地之居民絕大多數均以「廈門話」、「泉州話」「漳州話」等來互稱，幾乎不用「閩南話」之稱呼。

6. 「台語」是專有名詞，不是「台灣語言」的簡稱。「台灣語言」包含「原住民族語」、「台灣客語」及「台語」。使用台語並不排斥其他族群語言，就如同原住民「達悟族」自稱為「達悟」(「人」的意思)並不表示其他族群都不是人。
7. 台灣人使用「台語」或「台灣話」已有上百年之歷史。譬如，連戰的祖父連橫所著之《臺灣語典》也用台語之名稱。
8. 我們應當尊重住民、自我族群長久以來的傳統稱呼。台語是大多數台灣人均已習慣使用的傳統稱呼，應予維護。

※連署社團 (2009.6.25更新)

台灣南社
社團法人台灣羅馬字協會

世界台灣母語聯盟

台中巿大墩台語推展學會

台文BONG報雜誌社

台文通訊台灣總聯絡處

台文戰線雜誌社

台南市台語羅馬字研究協會

台南市台灣語文學會

台南市菅芒花台語文學會

台灣母語教育學會

台灣客社

台灣海翁台語文教育協會

台灣國委員會

台灣說唱藝術工作室

台灣環保聯盟屏東分會

台灣藍色東港灣保育協會

波士頓台語進步社

南星會

屏東縣屏東平原鄉土文化協會

紅樹林台語文推展協會
財團法人李江卻台語文教基金會

高雄台語羅馬字研習會

教育台灣化聯盟

淇藝恩典影音工作室
掌門詩學社

彰化台文通訊讀者聯誼會

彰化縣台灣語文研究推廣協會

聰美姊紀念基金會 

台南市環保聯盟(Jul.1)
擴大連署中…
欲連署之社團，請FAX 04-2202-7399台灣羅馬字協會

E-mail: tlhemail@gmail.com     WEB: http://www.TLH.org.tw 
社團名稱_______________________________ 負責人簽名___________________
PAGE  
2

